
Limitation of Actions Act 
C.S.Nu.,c.L-110 

Notice under subsection 65(2) of the Legislation Act 
 
The changes in the following table were made in the May 16, 2013 consolidation of the 
Limitations of Actions Act: 
 

Provision Replaced text Replacement text 

The English version of 
section 1, "disability" 

"(incapacite)" "(incapacité)" 

The French version of 
subsection 6(1) 

"Lors qu’une" 
 
"aurait été passible," 

"Lorsqu’une" 
 
"aurait été passible" 

The English version of 
section 7 

"covenator" "covenantor" 

The French version of 
section 8 

"contre l’une ou plusieurs de 
ces débiteurs" 

"contre l’un ou plusieurs de 
ces débiteurs" 

The French version of 
subsection 31(1) 
 
The French version of 
section 32 
 
The French version of 
paragraph 33(1)b) 

"bienfonds" "bien-fonds" 

The English version of 
subsection 33(2) 

"mortagors" "mortgagors," 

The English version of 
section 43 

"out of the land" "out of the land," 

The English version of 
section 44 

"has been appointed 
administrator," 

"has been appointed 
administrator" 

The French version of 
section 44 

"est réputé" "est réputée" 

 
 
Disclaimer: the May 16, 2013 consolidation of the Limitations of Actions Act is based on earlier, 
non-official consolidations. Legislation Division has maintained record of all changes made in 
the non-official consolidations over time, and all the recorded changes are reflected in the table 
above. However, it is not possible to verify that every single change in the existing non-official 
consolidation was duly recorded. 
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